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Resumen  

(500-800 palabras) 

El presente trabajo se centra en el concepto de textualidad diferida 

acuñado por el lingüista Peluso (2019) aplicado a la lengua de 

señas (LS). Los Estudios Sordos vinculados a la textualidad 

diferida en LS a cargo del académico antes mencionado, alude a 

la producción de textos que están destinados a ser comprendidos 

en un momento posterior a su enunciación. Este tipo de 

textualidad se hace posible gracias a una tecnología de la lengua 

que busca separar el texto de su contexto original de producción, 

permitiendo que se convierta en un objeto físico independiente de 

quien lo enunció. Peluso sugiere que las tecnologías de la lengua 

para la textualidad diferida pueden ser de dos tipos: registrales, 

como el audio o las grabaciones, y representacionales, como la 

escritura. En el caso de las lenguas de señas, las tecnologías 

registrales, como las videograbaciones, posibilitan la grabación 

de los hablantes mientras enuncian sus textos. Dado el carácter 

tridimensional de las lenguas de señas, su registro requiere el 

formato digital, lo que significa que, mediante el soporte digital y 

siguiendo ciertos criterios lingüísticos y tecnológicos, se pueden 

acceder a textos diferidos. En tal sentido, la textualidad diferida 

en lengua de señas con las dimensiones antes mencionadas 
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requiere, para su desarrollo, de recorridos formativos de carácter 

universitario tanto de traductores oyentes como sordos. En este 

marco, es preciso destacar la importancia de los traductores 

sordos en el proceso de traducción entre el par de lenguas español 

y lengua de señas uruguaya. Posibilitar que hablantes nativos de 

LSU tengan un rol protagónico en el proceso es clave, en términos 

lingüísticos, promoviendo a su vez el fortalecimiento de la 

comunidad sorda y los lazos con el mundo oyente.  

De acuerdo al concepto de textualidad diferida en lengua de señas 

uruguaya, acuñado por el lingüista antes mencionado, es que la 

Universidad de la República (Uruguay), a través de la Tecnicatura 

Universitaria en Interpretación y Lengua de Señas amplía su 

propuesta educativa brindando una carrera diseñada para 

estudiantes sordos hablantes de lengua de señas uruguaya (LSU), 

destinada a incorporar, entre otros elementos, lo referido a este 

tipo de textualidad y sus posibilidades en el campo profesional de 

la traducción e interpretación como al desarrollo acadèmico, en el 

entendido de que es necesario afianzar la producción intelectual 

al respecto dado el carácter dinámico de este campo y la novedad 

de esta dimensión en el plano tèorico y conceptual de los estudios 

sobre LSU. Dicha formación habilita el reconocimiento del 

acceso a la información por parte de la Comunidad Sorda y se 

alinea bajo la perspectiva de la accesibilidad comunicacional. En 

consecuencia, el desempeño profesional de los traductores sordos 

habilitará la realización de traducciones de textos escritos en 

español hacia videograbaciones en LSU y viceversa; la 

subtitulación para sordos  de productos audiovisuales mediante 

español escrito, tanto producido en español como en LSU o 

ambos; y la subtitulación diferida a través de videograbaciones en 

LSU de los productos audiovisuales editados en español. 
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